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«ЖИЗНЬ ЛАСАРИЛЬО С ТОРМЕСА» 
В ПЕРЕВОДЕ В. Г. ВОРОБЛЕВСКОГО*

ЗАМЕТКИ

Традиционно считается, что первое издание 
«Ласарильо» в  переводе В.  Г.  Вороблевского 
(1730–1797)1 появилось в  Москве в  1775 году 
под названием «Жизнь и  приключения Лаза-
риля Тормского, писанные им самим на гиш-
панском языке, с коего переведены на француз-
ский» и затем было повторено в 1792 и 1794 го-
дах. Также упоминается еще одно издание 
перев ода Вороблевского «Терпигорев, или Не-
удачная жизнь и  странные приключения Ла-
зариля Тормского» 1792 года. Отметим, что 
в  последнем фундаментальном исследовании 
«Книга о  Ласаро де Тормес», вышедшем в  се-
рии «Литературные памятники», автор сопро-
водительной статьи С.  И.  Пискунова придер-
живается именно такой датировки.2

Тем не менее, в  связи с  очевидной важно-
стью датировки первого издания «Ласарильо» 
в  России, на этом вопросе нам хотелось бы 
остановиться особо.

В. С. Сопиков в «Опыте российской библио-
графии» указывает три издания «Ласарильо» 
в переводе Вороблевского: 1775, 1792, 1794 го-
ды.3 Далее упоминание об издании 1775 года 
мы обнаруживаем в «Росписи российским кни-
гам для чтения из библиотеки Александра 
Смирдина»4 и  в  «Каталоге иллюстрированных 
изданий 1725–1860» Н.  А.  Обольянинова.5 
Ю.  Битовт, составитель «Каталога библиотеки 
Константина Макаровича Соловьева», включает 
туда «Жизнь и  приключения Лазариля Торм-

* Родителям.
1 О нем см.: Кузьмин А.  И.  Вороблевский 
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ского…», но год издания определяет уже с неко-
торой оговоркой: «Без года печати  — 1775».6 
Возможно, он ориентировался на датировку 
В. С. Сопикова, возможно, на некую владельче-
скую пометку — этот вопрос остается открытым.

В «Сводном каталоге русской книги граж-
данской печати XVIII века 1725–1800» мы на-
ходим издание 1775 года, указанное под номе-
ром 2249, и издание 1792 года.7

В то же время в т. 3 того же «Сводного ката-
лога…», в разделе «Уточнения описаний, поме-
щенных в томах I–II», содержится следующее 
важнейшее исправление: «2249. Издание было 
ошибочно датировано по Сопикову 1775 г.».8

О выходе в свет и продаже части 1 этого изда-
ния В. Г. Вороблевский сообщил в «Прибавлени-
ях» к  «Московским ведомостям» (1777, 4  авг., 
№ 62; 8 авг., № 63). Позволим себе процитиро-
вать первое сообщение Вороблевского: «В доме 
его сиятельства, графа Петра Борисовича Шере-
метева, состоящем на Никольской улице, у биб-
лиотекаря его Василья Вороблевского продает-
ся  вновь напечатанная книга под заглавием: 
„Жизнь и приключения Лазариля Тормского“, 
часть I, с разными гравированными фигурами, 
по 50 коп., без переплета». Второе объявление 
полностью повторяет преды дущее.

Таким образом, нам представляется полно-
стью обоснованным вывод о  том, что первый 
перевод «Ласарильо» на русский язык увидел 
свет не в 1775-м, а в 1777 году.

Обратимся теперь к изданию под названием 
«Терпигорев, или Неудачная жизнь и  стран-
ныя приключения Лазариля Тормского». 
В «Свод ном каталоге…»9 оно указано со ссыл-
кой на «Опыт российской библиографии», ко-
торый относит данное издание к  1792 году 
и определяет как «новое название книги Жизнь 
и приключения Лазариля Тормского».10

 6 Битовт Ю. Каталог библиотеки Констан-
тина Макаровича Соловьева. М., 1914. С. 57. 

 7 Сводный каталог русской книги граждан-
ской печати XVIII в. 1725–1800. М., 1962. Т. 1. 
С. 347.

 8 Там же. Т. 3. С. 487. 
 9 Там же. Т. 1. С. 347.
10 Сопиков В.  С.  Опыт российской библио-

графии. Т. 5. С. 15.
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Вероятным источником сведений о  суще-
ствовании данного издания могли послужить 
публикации в  «Московских ведомостях», сде-
ланные 20 и 23 октября 1792 года: «В доме гра-
фа Николая Петровича Шереметева у библиоте-
каря Василья Вороблевского продается вновь 
напечатанная книга под заглавием „Терпиго-
рев, или Неудачная жизнь и странные приклю-
чения несчастного гишпанца, Лазариля Торм-
ского“ с его портретом и с 16 гравированными 
эстампами по 1 руб., и другие книги».

Обратим внимание на следующую деталь. 
На последней ненумерованной странице изда-
ния 1792 года Вороблевский помещает книго-
продавческую роспись, где первой из книг, на-
ходящихся в  продаже, упоминается именно 
«Ласарильо»: «В доме графа Николая Петро-
вича Шереметева, у библиотекаря Василья Во-
роблевского продаются книги: Жизнь Лазари-
ля Тормского с  17 эстампами 100 коп. …».11 
Цена книги — та же, что и в объявлении в «Мо-
сковских ведомостях» — 1 рубль. Эту же цену 
указывает и Сопиков.12

Наконец, особого внимания заслуживает 
чрезвычайно любопытное повеление Шереме-
тева, последовавшее ровно через неделю после 
опубликования объявления о продаже «Терпи-
горева» в «Московских ведомостях», а именно 
1 ноября 1792 года: Вороблевский «теперь мо-
жет видеть, что горе терпит не у меня и что он 
меньше всех должен назвать жизнь свою не-
удачливой». И далее: «В газетах ничего не пе-
чатать. Возвратить ему книги, истребя только 
глупое новое название, и предать огню, а про-
давать как ему, так и никому в моем доме не по-
зволяю и никогда не позволю, итак, что он хо-
чет, то и делай, и чтоб в доме никакой продажи 
не было, и вам наблюдать, дабы без позволения 
моего никто из моего дома не дерзал ничего 
припечатывать и  продажи никакой публико-
ванной в газетах не было».

Текст этого повеления, со ссылкой на науч-
ный архив Останкинского музея, публикует 
А. И. Кузьмин,13 но никоим образом не связы-
вает его с появлением в печати «Терпигорева», 
в то время как, с нашей точки зрения, этот вы-
вод является абсолютно очевидным. Достаточ-
но сравнить полное название «Терпигорева» 
с первой из процитированных фраз повеления 
Шереметева, соотнести дату его появления 
с датой объявления о продаже в газете, а также 
обратить внимание, что речь идет об уже суще-
ствующем произведении, но под новым назва-
нием.

Судя по всему, Вороблевский позволил себе 
«припечатать», т. е. допечатать «глупое новое 

11 Жизнь и  приключения Лазариля Торм-
скаго, писанные им самим на гишпанском язы-
ке, с  коего переведены на французский. М., 
1792.

12 Сопиков В.  С.  Опыт российской библио-
графии. Т. 5. С. 15.

13 Кузьмин А.  И.  Крепостной литератор 
В. Г. Вороблевский // XVIII век. М.; Л., 1959. 
Сб. 4. С. 156–157.
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название» и  поместить объявление о  продаже 
книги под этим новым названием в газету, чем 
вызвал сиятельный гнев. Далее «название», 
т. е., видимо, титульный лист, и лишь он, граф 
это четко обозначает в  своем повелении, был 
«истреблен» и «предан огню», из чего мы мо-
жем сделать вывод, что сам тираж 1792 года 
остался цел. Что же произошло? Исходя из до-
статочно бурной реакции самого Шереметева, 
позволим себе предположение, что он усмотрел 
в  новом названии некий выпад в  свою сторо-
ну,  тем более что нам известно о  значительно 
ухудшившихся к  этому времени отношениях 
между ним и его библиотекарем.14 Что касается 
самого подчеркнуто русифицированного ново-
го названия, оно являлось лишь «маркетинго-
вым ходом», имевшим целью привлечь внима-
ние русского читателя, где автор действует со-
гласно господствовавшему в  то время в  пере-
водческом искусстве принципу «склонения на 
свои нравы».

Таким образом, мы можем прийти к  выво-
ду, что версии, высказываемые рядом исследо-
вателей (А. И. Кузьмин,15 Ю. Штридтер16 и др.) 
о  «Терпигореве» как об еще одном, самостоя-
тельном издании 1792 года, опубликованном 
в том же году, что и «основное», или же о том, 
что оно и  являлось единственным изданием 
1792 года (С. И. Пискунова17), являются оши-
бочными.

Добавим, что распоряжение Шереметева, по-
видимому, было выполнено неукоснительно. 
Все издания «Ласарильо» в переводе Вороблев-
ского, которыми на сегодняшний день распо-
лагают как Российская государственная биб-
лиотека, так и Российская национальная биб-
лиотека, датируются либо 1777-м, либо 1792 го-
дом, издание же под названием «Терпигорев» 
и  издание 1794 года по-прежнему не обнару-
жены и  включены в  раздел «Разыскиваемые 
издания русских книг гражданской печати 
XVIII века» «Сводного каталога…»,18 который 
«отразил фонды пяти крупнейших библиотек 
СССР».19 Также они отсутствуют в  электрон-
ном сводном каталоге «Русская книга граж-
данской печати XVIII  в. в  фондах библиотек 
РФ (1708–1800)».20

14 Там же. С. 155.
15 Кузьмин А. И. К истории переводного плу-

товского романа в России XVIII в. // XVIII век. 
М.; Л., 1966. Cб. 7. С. 197–198.

16 Штридтер Ю. Плутовской роман в Рос-
сии: к истории русского романа до Гоголя. М.; 
СПб., 2015. С. 404.

17 Пискунова С. И. Превращения Ласаро де 
Тормес и  метаморфозы плутовского жанра. 
С. 609.

18 Сводный каталог русской книги граж-
данской печати XVIII в. 1725–1800. Дополне-
ния. Разыскиваемые издания. Уточнения. М., 
1975. С. 15.

19 Там же. С. 3. 
20 Его описание см.: https://nlr.ru/nlr_visit/ 

RA1812/elektronnyie-katalogi-rnb (дата обра-
щения: 31.01.2025).
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Переходя к вопросу о непосредственном ис-
точнике перевода, нам представляется логич-
ным предположить, что им послужило изда-
ние, которое, согласно «Описи…»,21 находилось 
в библиотеке Шереметевых под номером 10 893, 
а  именно брюссельское издание 1698 года. 
Данным изданием располагают фонды Россий-
ской государственной библиотеки, а  также 
в оцифрованном виде оно доступно в электрон-
ной библиотеке Gallica22 Национальной биб-
лиотеки Франции.

Структурно брюссельское издание включает 
в себя:

Портрет Лазариля Тормского на фронтис-
писе, под которым расположены 2 четверости-
шия;

Обращение переводчика к читателям;
I часть, состоящую из 21 главы;
Оглавление I части;
Еще одно обращение к читателям;
II часть, состоящую из 17 глав;
Несколько строк, посвященных обстоятель-

ствам смерти Ласарильо, и эпитафию;
Оглавление II части;
Выписку из королевской привилегии от 6 мая 

1698 года.
Первая часть содержит 9 иллюстраций, вто-

рая часть содержит 10 иллюстраций.
Первое издание перевода Вороблевского 

1777 года включает:
Портрет Лазариля Тормского на фронтис-

писе, под которым расположено 1 четверости-
шие;

Посвящение перевода Прокопию Демидову;
I часть, состоящую из 21 главы;
II часть, состоящую из 17 глав;
Несколько строк, посвященных обстоятель-

ствам смерти Ласарильо, и эпитафию. Обе ча-
сти содержат по 8 иллюстраций.

Отсутствие иллюстрации к главе XIX в пер-
вой части русского издания представляется аб-
солютно логичным выбором Вороблевского — 
она посвящена эпизоду, который в тексте упо-
минается лишь мельком, а именно службе Ла-
сарильо у художника (в переводе Вороблевско-
го «маляра»). Во второй части своего перевода 

21 Опись библиотеки, находившейся в Мос-
кве на Воздвиженке в доме графа Д. Н. Шере-
метева до 1812 года. СПб., 1883. С. 343.

22 См.: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt 
6k8728455p (дата обращения: 31.01.2025).

«Жизнь Ласарильо…» в переводе В. Г. Вороблевского

Вороблевский отказывается от двух иллюстра-
ций  — в  IV и  XVI главах. Надо отметить, что 
в  брюссельском издании каждая из этих глав 
проиллюстрирована двумя гравюрами. Воро-
блевский оставляет по одной гравюре в  каж-
дой из них, видимо выбирая ту, которая, по его 
мнению, наиболее полно иллюстрирует содер-
жание самого текста. Остальные же гравиро-
ванные иллюстрации, начиная с  «портрета» 
Ласарильо на фронтисписе, включая иллю-
страции, помещенные в тексте, являются иден-
тичными брюссельскому изданию.

Анализ структур этих двух изданий, а так-
же сравнительный анализ текста источника 
и перевода, который мы не имеем возможности 
подробно изложить в  рамках данного сообще-
ния, позволяют сделать вывод о том, что источ-
ником перевода Вороблевского послужило 
именно брюссельское издание 1698 года.

Таким образом, представляется очевидным, 
что Вороблевский перевел на русский язык не 
«классического» «Ласарильо», а  «Ласарильо» 
авторства Хуана де Луна, т. е. переработанную 
этим автором первую часть и  дописанную вто-
рую. Но, строго говоря, речь идет даже и не об 
авторстве Хуана де Луна, а о третьем варианте, 
с внесенными туда автором брюссельского пере-
вода Жан-Антуаном де Шарном (1641–1728)23 
довольно значительными изменениями.

Даже очень беглый взгляд позволяет заме-
тить существенную структурную разницу меж-
ду вариантом Хуана де Луна и  брюссельским 
изданием 1698 года — во второй части Хуана 
де Луна 16 глав, в брюссельском издании их 17, 
их названия не всегда совпадают, например, 
Хуан де Луна отправляет Ласарильо на войну 
в Алжир, а брюссельский переводчик в Индию, 
у Хуана де Луна отсутствуют строки, посвящен-
ные смерти Ласарильо, эпитафия и т. д.

Как мы видим, анонимный «Ласарильо» 
пришел в Россию, претерпев огромное количе-
ство весьма существенных изменений — от чи-
сто структурных до смысловых. Сопоставление 
именно «канонического», свободного от позд-
нейших напластований «Ласарильо» с перево-
дом авторства Вороблевского и  анализ того, 
в  каком виде он дошел до своего российского 
читателя, должны составить предмет отдельно-
го и более детального исследования.

23 См.: https://catalogue.bnf.fr/ark:/12148/ 
cb393368410 (дата обращения: 31.01.2025).
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«ЖИЗНЬ ЛАСАРИЛЬО С ТОРМЕСА» В ПЕРЕВОДЕ В. Г. ВОРОБЛЕВСКОГО

THE LIFE OF LAZARILLO DE TORMES TRANSLATED BY V. G. VOROBLEVSKY

Сообщение посвящено первому опубликованному переводу испанского плутовского романа 
«Жизнь Ласарильо с Тормеса, его невзгоды и злоключения» на русский язык, автором которого 
является крепостной литератор В. Г. Вороблевский. Проведенные историко-сопоставительный, 
книговедческий и лингвистический анализы текстов испанского оригинала, французского тек-
ста-посредника и русского перевода позволяют автору статьи уточнить год первого издания пере-
вода в России (1777), а также определить непосредственный источник перевода — брюссельское 
издание 1698 года. Отдельно исследуется версия о существовании издания 1792 года под титуль-
ным названием «Терпигорев…».

Ключевые слова: «Жизнь Ласарильо с Тормеса», В. Г. Вороблевский, «Терпигорев», пере-
вод, издание.

The article analyzes the first published Russian translation of the Spanish picaresque novel The 
Life of Lazarillo de Tormes and of His Fortunes and Adversities, made by the serf writer V. G. Vo-
roblevsky. The historical-comparative, textual and linguistic analysis of the Spanish original, the 
French mediator text and the Russian translation allowed the author of the article to identify the 
year of the first publication of the Russian translation (1777). The original source of the translation 
was also established as the Brussels edition of 1698. The version of the existence of a 1792 publication 
under the title Terpigorev is examined separately.

Key words: The Life of Lazarillo de Tormes, V. G. Voroblevsky, Terpigorev, translation, edition.
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ОСМЫСЛЕНИЕ ИДЕЙ «МОРФОЛОГИИ СКАЗКИ» В. Я. ПРОППА  
В КИТАЙСКОМ НАУЧНОМ СООБЩЕСТВЕ

COMPREHENSION OF THE IDEAS OF THE MORPHOLOGY OF A FAIRY TALE  
BY V. YA. PROPP IN THE CHINESE ACADEMIC CIRCLES

В настоящей статье исследуются особенности рецепции и интерпретации идей В. Я. Проппа 
в Китае и отличительные черты, выявленные в процессе китаизации теории русского фольклори-
ста. Китайские исследователи используют концепцию Проппа для решения теоретико-литера-
турных задач, что имеет важное методологическое и историческое значение для построения ки-
тайской теории литературы и углубления критической практики.

Ключевые слова: Kитай, В. Я. Пропп, рецепция, литературоведение, фольклор, теория.
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